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V. Образац табеле усклађености

	1. Назив прописа EУ 
Council framework decision of 15 March 2001 on the standing of victims in criminal proceedings (OJ L 82/1 22.3.2001)

Оквирна одлука Савета Европске уније од 15. марта 2001. године о положају жртава у кривичном поступку (Службени гласник Л 82/1 22.3.2001.)
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа
32001F0220

	3. Овлашћени предлагач прописа - Влада 
Обрађивач – Министарство правде
	4. Датум израде табеле

01.09.2011.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ 

Предлог законика о кивичном поступку

Draft Criminal Procedure Code
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ
2011-169  

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама  прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина  одредбе
	Одредбе прописа 

(члан, став, тачка)


	Садржина  одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ


	1.
	For the purposes of this Framework Decision
	2.
	Поједини изрази употребљени у овом законику, ако није друкчије прописано, имају следеће значење:


	
	
	
	

	1.1.
	‘victim’ shall mean a natural person who has suffered harm including physical or mental injury, emotional suffering or economic loss, directly caused by acts or omissions that are in violation of the criminal law of a Member State;
	2.11.
	„оштећени“ је лице чије је лично или имовинско право кривичним делом повређено или угрожено.
	Потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона садржи одређење појма оштећеног који се у потпуности може поистоветити са појмом жртве који је предвиђен Оквирном одлуком  

	1.2.
	‘victim support organisation’ shall mean a non-governmental organisation, legally established in a Member State, whose support to victims of crime is provided free of charge and, conducted under appropriate conditions, complements the action of the State in this area; 
	
	
	Непреносиво Неусклађено
	Предлог закона не садржи одређивање појма  „организације за подршку жртвама”.
	
	Предлог закона не садржи одређивање овог појма, будући да то није предмет уређивања Предлога закона 

	1.3.
	‘criminal proceedings’ shall be understood in accordance with the national law applicable;
	
	
	Непреносиво.
	
	
	Конкретно питање није предмет регулисања овог закона

	1.4.
	‘proceedings’ shall be broadly construed to include, in addition to criminal proceedings, all contacts of victims as such with any authority, public service or victim support organisation in connection with their case, before, during or after criminal process;
	2.14.
	„поступак” је предистражни поступак и кривични поступак;
	Неусклађено

	Предлог закона не садржи овако широко дефинисан појам поступка. 
	
	Предлог закона не садржи овако широко дефинисан појам поступка, јер не обухвата сваки контакт који жртва има као таква са неким овлашћеним органом, јавном службом или организацијом за помоћ жртвама, будући да то није предмет уређивања овог Предлога закона

	1.5.
	‘mediation in criminal cases’ shall be understood as the search, prior to or during criminal proceedings, for a negotiated solution between the victim and the author of the offence, mediated by a competent person;
	505.1.

505.2.
	Пре одређивања главног претреса за кривична дела за која се гони по приватној тужби, судија ће позвати приватног тужиоца и окривљеног да одређеног дана дођу у суд ради упознавања са могућношћу упућивања на поступак медијације. Окривљеном се уз позив доставља и препис приватне тужбе.

Ако у поступку медијације дође до измирења приватног тужиоца и окривљеног и намирења имовинскоправног захтева, приватна тужба се сматра повученом и судија доноси решење о одбијању приватне тужбе, а у случају неуспешног окончања поступка медијације, судија ће по пријему обавештења о томе одредити главни претрес (члан 504. став 1.).



	Потпуно усклађено


	
	
	Предлог закона садржи одредбу којом детаљно регулише упућивање странака на поступак медијације

	2.
	Respect and recognition
	
	
	
	
	
	

	2.1.
	Each Member State shall ensure that victims have a real and appropriate role in its criminal legal system. It shall continue to make every effort to ensure that victims are treated with due respect for the dignity of the individual during proceedings and shall recognise the rights and legitimate interests of victims with particular reference to criminal proceedings.
	8. 

9.

50.

102.1. 
369.
	Орган поступка је дужан да у складу са одредбама овог законика поучи окривљеног или другог учесника у поступку о правима која му припадајуАко би окривљени или други учесник у поступку услед незнања могао да пропусти неку радњу или не искористи своја права, орган поступка је дужан да га упозори на последице пропуштања.
Забрањена је и кажњива свака примена мучења, нечовечног и понижавајућег поступања, силе, претње, принуде, обмане, медицинских захвата и других средстава којима се утиче на слободу воље или изнуђује признање или каква друга изјава или радња од окривљеног или другог учесника у поступку.

Оштећени има право:


1) да поднесе предлог и доказе за остваривање имовинскоправног захтева и да предложи привремене мере за његово обезбеђење;


2) да укаже на чињенице и да предлаже доказе који су од важности за предмет доказивања;


3) да ангажује пуномоћника;


4) да разматра списе и разгледа предмете који служе као доказ;


5) да буде обавештен о одбацивању кривичне пријаве или о одустанку јавног тужиоца од кривичног гоњења;


6) да поднесе приговор против одлуке јавног тужиоца да не предузме или да одустане од кривичног гоњења;

7) да буде поучен о могућности да преузме кривично гоњење и заступа оптужбу;

8) да присуствује припремном рочишту;


9) да присуствује главном претресу и учествује у извођењу доказа;


10) да поднесе жалбу против одлуке о трошковима кривичног поступка и досуђеном имовинскоправном захтеву;


11) да буде обавештен о исходу поступка и да му се достави правноснажна пресуда;


12) да предузима друге радње када је то одређено овим закоником.


Оштећеном се може ускратити право да разматра списе и разгледа предмете док не буде испитан као сведок.


Јавни тужилац и суд упознаће оштећеног са правима наведеним у ставу 1. овог члана.

Орган поступка је дужан да оштећеног или сведока заштити од увреде, претње и сваког другог напада.
Суд је дужан да свој углед и сигурност, углед и сигурност странака и других учесника у поступку, заштити од увреде, претње и сваког другог напада.


Приликом уласка судије или чланова већа у судницу и приликом њиховог изласка из суднице, сви присутни дужни су да устану на позив овлашћеног лица.


Председник већа ће одмах после отварања заседања, уколико за то постоје разлози, упозорити присутна лица да се пристојно понашају и не ометају рад суда.


Странке и други учесници у поступку дужни су да устану кад се обраћају суду, осим ако за то постоје оправдане препреке или је саслушање или испитивање уређено на други начин.


Лица која присуствују главном претресу, осим припадника обезбеђења суда и чувара окривљеног, не смеју носити оружје или опасно оруђе, а у циљу провере да ли се придржавају забране, председник већа може наредити њихово претресање.


	Потпуно усклађено


	
	
	Предлог закона садржи детаљне одредбе о правима учесника у поступку, самим тим и  оштећеног, одредбу о забрани мучења, нечовечног поступања и изнуде учесника у поступку, самим тим и  оштећеног, одредбу о правима оштећеног, одредбу о соновној заштити оштеченог или сведока, као и одредбу 

	2.2.
	Each Member States shall ensure that victims who are particularly vulnerable can benefit from specific treatment best suited to their circumstances.
	103.1.
	Сведоку који је с обзиром на узраст, животно искуство, начин живота, пол, здравствено стање, природу, начин или последице извршеног кривичног дела, односно друге околности случаја посебно осетљив, орган поступка може по службеној дужности, на захтев странака или самог сведока одредити статус посебно осетљивог сведока.
	Делимично усклађено
	Делимична усклађеност огледа се у специфичном начину поступања према сведоку који се може третирати жртвом.
	До краја 2014. године
	Предлог закона делимично уређује ову материју

	3.     
	Hearings and provision of evidence
	
	
	
	
	
	

	3.1.
	Each Member State shall safeguard the possibility for victims to be heard during proceedings and to supply evidence.
	50.1.1.

50.1.2.

50.1.4.

50.1.9.


	Оштећени има право:


1) да поднесе предлог и доказе за остваривање имовинскоправног захтева и да предложи привремене мере за његово обезбеђење;

2) да укаже на чињенице и да предлаже доказе који су од важности за предмет доказивања;

4) да разматра списе и разгледа предмете који служе као доказ;

9) да присуствује главном претресу и учествује у извођењу доказа;


	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона садржи детаљне одредбе о правима која оштећени има током поступка

	3.2.
	Each Member State shall take appropriate measures to ensure that its authorities question victims only insofar as necessary for the purpose of criminal proceedings.
	98.1.

98.2.

98.3.
400.4.

402.2.

402.5.
	Сведок се испитује понаособ и без присуства осталих сведока. Сведок је дужан да сведочи усмено.

После општих питања, сведок се позива да изнесе све што му је о предмету познато.

Кад сведок заврши свој исказ, а потребно је да се његов исказ провери, допуни или разјасни,  поставиће му се питања која морају бити јасна, одређена и разумљива, не смеју садржати обману, нити се заснивати на претпоставци да је изјавио нешто што није изјавио, и не смеју представљати навођење на одговор осим ако се ради о унакрсном испитивању на главном претресу.

Ако се као сведок испитује лице млађе од четрнаест година, веће може одлучити да се за време његовог испитивања искључи јавност.

Сведоку, вештаку или стручном саветнику непосредно постављају питања странке и бранилац оптуженог, председник већа и чланови већа, а оштећени или његов законски заступник и пуномоћник, и вештак или стручни саветник могу непосредно постављати питања уз одобрење председника већа.

Оштећени или његов законски заступник и пуномоћник имају право да поставе питања сведоку, вештаку или стручном саветнику након тужиоца, увек када тужилац има право на испитивање.


	Делимично усклађено
	Делимична усклађеност огледа се у дужности сведока који може бити жртва кривчног дела да учествује у кривичном поступку
	До краја 2014. године
	Предлог закона у потпуности уређује ову материју

	4. 
	Right to receive information
	
	
	
	
	
	

	4.1.
	Each Member State shall ensure that victims in particular have access, as from their first contact with law enforcement agencies, by any means it deems appropriate and as far as possible in languages commonly understood, to information of relevance for the protection of their interests. Such information shall be at least as follows:
	8. 

50.

111.


	Орган поступка је дужан да у складу са одредбама овог законика поучи окривљеног или другог учесника у поступку о правима која му припадају.


Ако би окривљени или други учесник у поступку услед незнања могао да пропусти неку радњу или не искористи своја права, орган поступка је дужан да га упозори на последице пропуштања.

Оштећени има право:


1) да поднесе предлог и доказе за остваривање имовинскоправног захтева и да предложи привремене мере за његово обезбеђење;


2) да укаже на чињенице и да предлаже доказе који су од важности за предмет доказивања;


3) да ангажује пуномоћника;


4) да разматра списе и разгледа предмете који служе као доказ;


5) да буде обавештен о одбацивању кривичне пријаве или о одустанку јавног тужиоца од кривичног гоњења;


6) да поднесе приговор против одлуке јавног тужиоца да не предузме или да одустане од кривичног гоњења;

7) да буде поучен о могућности да преузме кривично гоњење и заступа оптужбу;

8) да присуствује припремном рочишту;


9) да присуствује главном претресу и учествује у извођењу доказа;


10) да поднесе жалбу против одлуке о трошковима кривичног поступка и досуђеном имовинскоправном захтеву;


11) да буде обавештен о исходу поступка и да му се достави правноснажна пресуда;


12) да предузима друге радње када је то одређено овим закоником.

Полиција и јавни тужилац су приликом прикупљања обавештења од грађана дужни да их обавесте о мерама посебне заштите из члана 106. овог законика 


	Потпуно усклађено


	
	
	Предлог закона детаљно регулише права која припадају учесницима у поступку, па самим тим Предлогом закона се регулишу и права која припадају оштећеном у поступку

	4.1.1.
	the type of services or organisations to which they can turn for support;
	
	
	Неусклађено
	Предлог закон не садржи одређење појма службе и организације  за подршку жртвама.
	
	Предлог закон не садржи одређење појма службе и организације  за подршку жртвама, будући да то није предмет уређивања Предлога законика.

	4.1.2.
	the type of support which they can obtain;
	50.1.3.
	Оштећени има право  да ангажује пуномоћника.
	Делимично усклађено.

	Делимична усклађеност је последица чињенице да Предлог закон не садржи одређење појма службе и организације  за подршку жртвама, будући да то није предмет уређивања 
	До краја 2014. године
	Предлог закона регулише право  да оштећени ангажује пуномоћника

	4.1.3.
	where and how they can report offence;
	50.3.
	Јавни тужилац и суд упознаће оштећеног са правима наведеним у ставу 1. овог члана.
	Потпуно усклађено.

	Предлог закона детаљно регулише права која припадају учесницима у поступку, па самим тим Предлогом закона се регулишу и права која припадају оштећеном у поступку
	
	Предлог закона детаљно регулише права која припадају учесницима у поступку, па самим тим Предлогом закона се регулишу и права која припадају оштећеном у поступку

	4.1.4..
	procedures following such a report and their role in connection with such procedures;
	50.


	Оштећени има право:


1) да поднесе предлог и доказе за остваривање имовинскоправног захтева и да предложи привремене мере за његово обезбеђење;


2) да укаже на чињенице и да предлаже доказе који су од важности за предмет доказивања;


3) да ангажује пуномоћника;


4) да разматра списе и разгледа предмете који служе као доказ;


5) да буде обавештен о одбацивању кривичне пријаве или о одустанку јавног тужиоца од кривичног гоњења;


6) да поднесе приговор против одлуке јавног тужиоца да не предузме или да одустане од кривичног гоњења;

7) да буде поучен о могућности да преузме кривично гоњење и заступа оптужбу;

8) да присуствује припремном рочишту;


9) да присуствује главном претресу и учествује у извођењу доказа;


10) да поднесе жалбу против одлуке о трошковима кривичног поступка и досуђеном имовинскоправном захтеву;


11) да буде обавештен о исходу поступка и да му се достави правноснажна пресуда;


12) да предузима друге радње када је то одређено овим закоником.


	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона детаљно набраја која права има оштећени у поступку.

	4.1.5.
	how and under what conditions they can obtain protection;
	50.3.
	Јавни тужилац и суд упознаће оштећеног са правима наведеним у ставу 1. овог члана.
	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона детаљно набраја која права има оштећени у поступку.

	4.1.6.
	to what extent and on what terms they have access to:
(I) legal advice or

(II)legal aid, or

(III) any other type of advice

if in the cases envisaged in point (I) and (II), they are entitled to receive it;


	50.1.3.
	Оштећени има право да ангажује пуномоћника;


	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона детаљно набраја која права има оштећени у поступку, између осталог и ангажовање пуномоћника.

	4.1.7.
	requirements for them to be entitled to compensation;
	50.1.1.
	Оштећени има право да поднесе предлог и доказе за остваривање имовинскоправног захтева и да предложи привремене мере за његово обезбеђење;
	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона детаљно набраја која права има оштећени у поступку, између осталог и право на имовинскоправни захтев.

	4.1.8.
	if they are resident in another State, any special arrangements available to them in order to protect their interests.
	
	
	Неусклађено
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона

	
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона


	4.2.
	Each Member State shall ensure that victims who have expressed a wish to this effect are kept informed of:
	
	
	
	
	
	

	4.2.1.
	the outcome of their complaint;
	50.1.11.
	Оштећени има право да буде обавештен о исходу поступка и да му се достави правноснажна пресуда;
	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона детаљно набраја која права има оштећени у поступку

	4.2.2.
	relevant factors enabling them, in the event of prosecution, to know the conduct of the criminal proceedings regarding the person prosecuted for offences concerning them, except in exceptional cases where the proper handling of the case may be adversely affected;
	50.1.11.
	Оштећени има право да буде обавештен о исходу поступка и да му се достави правноснажна пресуда.
	Потпуно усклађено


	
	
	Предлог закона детаљно набраја која права има оштећени у поступку

	4.2.3.
	the court's sentence.
	50.1.

11.
	Оштећени има право да буде обавештен о исходу поступка и да му се достави правноснажна пресуда.
	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона детаљно набраја која права има оштећени у поступку

	4.3.
	Member States shall take the necessary measures to ensure that, at least in cases where there might be danger to the victims, when the person prosecuted or sentenced for an offence is released, a decision may be taken to notify the victim if necessary.
	
	
	Неусклађено


	Предметна материја се уређује Законом о извршењу кривичних санкција, а не Предлогом законика.
	
	Предметна материја се уређује Законом о извршењу кривичних санкција, а не Предлогом законика.

	4.4.
	In so far as a Member State forwards on its own initiative the information referred to in paragraphs 2 and 3, it must ensure that victims have the right not to receive it, unless communication thereof is compulsory under the terms of the relevant criminal proceedings.
	50.1.

11.
	Оштећени има право да буде обавештен о исходу поступка и да му се достави правноснажна пресуда.
	Потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона детаљно уређује права оштећеног

	5. 
	Communication safeguards
	
	
	
	
	
	

	5.
	Each Member State shall, in respect of victims having the status of witnesses or parties to the proceedings, take the necessary measures to minimise as far as possible communication difficulties as regards their understanding of, or involvement in, the relevant steps of the criminal proceedings in question, to an extent comparable with the measures of this type which it takes in respect of defendants.
	11.3.

11.4.

104.
109.
	Странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.

Превођење се поверава тумачу.

Посебно осетљивом сведоку питања се могу постављати само преко органа поступка који ће се према њему односити са посебном пажњом, настојећи да се избегну могуће штетне последице кривичног поступка по личност, телесно и душевно стање сведока. Испитивање се може обавити уз помоћ психолога, социјалног радника или другог стручног лица, о чему одлучује орган поступка.

Ако орган поступка одлучи да се посебно осетљиви сведок испита употребом техничких средстава за пренос слике и звука, испитивање се спроводи без присуства странака и других учесника у поступку у просторији у којој се сведок налази.


Посебно осетљиви сведок може се испитати и у свом стану или другој просторији односно у овлашћеној институцији која је стручно оспособљена за испитивање посебно осетљивих лица. У том случају орган поступка може одредити да се примене мере из става 2. овог члана.


Посебно осетљиви сведок не може бити суочен са окривљеним, осим ако то сам окривљени захтева а орган поступка то дозволи водећи рачуна о степену осетљивости сведока и о правима одбране.


Против решења из ст. 1. до 3. овог члана није дозвољена посебна жалба.

Када решење о одређивању статуса заштићеног сведока постане правноснажно, суд ће посебном наредбом, која представља службену тајну, на поверљив начин обавестити странке, браниоца и сведока о дану, сату и месту испитивања сведока.


Пре почетка испитивања заштићени сведок се обавештава да се његова истоветност неће никоме открити осим суду, странкама и браниоцу окривљеног, или само суду и јавном тужиоцу, под условима из члана 106. ст. 2. и 3. овог законика, и упознаје се са начином на који ће бити испитан.


Суд ће упозорити све присутне да су дужни да чувају као тајну податке о заштићеном сведоку и њему блиским лицима и о другим околностима које могу довести до откривања њихове истоветности и да одавање тајне представља кривично дело. Упозорење и имена присутних лица унеће се у записник.


Суд ће забранити свако питање које захтева одговор који би могао да открије истоветност заштићеног сведока.


Ако се испитивање заштићеног сведока обавља путем техничких средстава за промену звука и слике, њима рукује стручно лице.


Заштићени сведок потписује записник псеудонимом.


	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлогом закона је обезбеђење комуникације, када су у питању жртве које су сведоци или оштећене странке у поступку, гарантовано кроз одредбе о језику и писму у поступку, као и у одредбама о заштити  посебно осетљивог сведока и заштићеног сведока

	6. 
	Specific assistance to the victim
	
	
	
	
	
	

	6.
	Each Member State shall ensure that victims have access to advice as referred to in Article 4(1)(f)(iii), provided free of charge where warranted, concerning their role in the proceedings and, where appropriate, legal aid as referred to in Article 4(1)(f)(ii), when it is possible for them to have the status of parties to criminal proceedings.
	8. 

50.1.3.
58.1.4.

59.

103.3.
	Орган поступка је дужан да у складу са одредбама овог законика поучи окривљеног или другог учесника у поступку о правима која му припадају.


Ако би окривљени или други учесник у поступку услед незнања могао да пропусти неку радњу или не искористи своја права, орган поступка је дужан да га упозори на последице пропуштања.

Оштећени има право  да ангажује пуномоћника.
Оштећени као тужилац има право:


1) да заступа оптужбу у складу са одредбама овог законика;


2) да поднесе предлог и доказе за остваривање имовинскоправног захтева и да предложи привремене мере за његово обезбеђење;


3) да ангажује пуномоћника;


4) да захтева постављање пуномоћника;


5) да предузима друге радње када је то одређено овим закоником.

Оштећеном као тужиоцу, када се кривични поступак води за кривично дело за које се по закону може изрећи казна затвора у трајању преко пет година, може се, на његов захтев, поставити пуномоћник ако је то у интересу поступка и ако оштећени као тужилац, према свом имовном стању, не може сносити трошкове заступања.


О захтеву из става 1. овог члана одлучује председник претресног већа или судија појединац, а пуномоћника решењем поставља председник суда из реда адвоката по редоследу са списка адвоката који суду доставља надлежна адвокатска комора за одређивање бранилаца по службеној дужности (члан 76.).

Ако сматра да је то потребно ради заштите интереса посебно осетљивог сведока, орган поступка из става 2. овог члана ће донети решење о постављању пуномоћника сведоку, а јавни тужилац или председник суда ће на терет буџетских средстава поставити пуномоћника по редоследу са списка адвоката који суду доставља надлежна адвокатска комора за одређивање бранилаца по службеној дужности (члан 76.).

	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона детаљно набраја која права има оштећени у поступку

	7. 
	Victims’ expenses with respect to criminal proceedings
	
	
	
	
	
	

	7.
	Each Member State shall, according to the applicable national provisions, afford victims who have the status of parties or witnesses the possibility of reimbursement of expenses incurred as a result of their legitimate participation in criminal proceedings.
	261.2.1.

261.2.8.
	Трошкови кривичног поступка обухватају:

 трошкове за сведоке, вештаке, стручне саветнике, тумаче и стручна лица и трошкове увиђаја;

нужне издатке оштећеног и његовог законског заступника, као и награду и нужне издатке његовог пуномоћника.
	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона детаљно набраја која права има оштећени у поступку

	8.
	Right to protection
	
	
	
	
	
	

	8.1.
	Each Member State shall ensure a suitable level of protection for victims and, where appropriate, their families or persons in a similar position, particularly as regards their safety and protection of their privacy, where the competent authorities consider that there is a serious risk of reprisals or firm evidence of serious intent to intrude upon their privacy.
	103.

104. 

105.

106.

107.

108.

109.

110.

111.

	Сведоку који је с обзиром на узраст, животно искуство, начин живота, пол, здравствено стање, природу, начин или последице извршеног кривичног дела, односно друге околности случаја посебно осетљив, орган поступка може по службеној дужности, на захтев странака или самог сведока одредити статус посебно осетљивог сведока.


Решење о одређивању статуса посебно осетљивог сведока доноси јавни тужилац, председник већа или судија појединац.


Ако сматра да је то потребно ради заштите интереса посебно осетљивог сведока, орган поступка из става 2. овог члана ће донети решење о постављању пуномоћника сведоку, а јавни тужилац или председник суда ће на терет буџетских средстава поставити пуномоћника по редоследу са списка адвоката који суду доставља надлежна адвокатска комора за одређивање бранилаца по службеној дужности (члан 76.).

Против решења којим је усвојен или одбијен захтев није дозвољена посебна жалба.

Посебно осетљивом сведоку питања се могу постављати само преко органа поступка који ће се према њему односити са посебном пажњом, настојећи да се избегну могуће штетне последице кривичног поступка по личност, телесно и душевно стање сведока. Испитивање се може обавити уз помоћ психолога, социјалног радника или другог стручног лица, о чему одлучује орган поступка.

Ако орган поступка одлучи да се посебно осетљиви сведок испита употребом техничких средстава за пренос слике и звука, испитивање се спроводи без присуства странака и других учесника у поступку у просторији у којој се сведок налази.


Посебно осетљиви сведок може се испитати и у свом стану или другој просторији односно у овлашћеној институцији која је стручно оспособљена за испитивање посебно осетљивих лица. У том случају орган поступка може одредити да се примене мере из става 2. овог члана.


Посебно осетљиви сведок не може бити суочен са окривљеним, осим ако то сам окривљени захтева а орган поступка то дозволи водећи рачуна о степену осетљивости сведока и о правима одбране.


Против решења из ст. 1. до 3. овог члана није дозвољена посебна жалба.

Ако постоје околности које указују да би сведок давањем исказа или одговором на поједина питања себе или себи блиска лица изложио опасности по живот, здравље, слободу или имовину већег обима, суд може решењем о одређивању статуса заштићеног сведока одобрити једну или више мера посебне заштите.


Мере посебне заштите обухватају испитивање заштићеног сведока под условима и на начин који обезбеђују да се његова истоветност не открије општој јавности, а изузетно ни окривљеном и његовом браниоцу.

Мере посебне заштите којима се обезбеђује да се истоветност заштићеног сведока не открије општој јавности су искључење јавности са главног претреса и забрана објављивања података о истоветности сведока.


Меру посебне заштите којом се окривљеном и његовом браниоцу ускраћују подаци о истоветности заштићеног сведока суд може изузетно одредити ако након узимања изјава од сведока и јавног тужиоца утврди да је живот, здравље или слобода сведока или њему блиског лица у тој мери угрожена да то оправдава ограничење права на одбрану и да је сведок веродостојан.


Истоветност заштићеног сведока која је ускраћена у складу са ставом 2. овог члана, суд ће открити окривљеном и његовом браниоцу најкасније петнаест дана пре почетка главног претреса.

Приликом одлучивања о мерама посебне заштите из ст. 1. и 2. овог члана суд ће водити рачуна да се одређује тежа мера ако се сврха не може постићи применом блаже мере.

Суд може одредити статус заштићеног сведока по службеној дужности, на захтев јавног тужиоца или самог сведока.


Захтев из става 1. овог члана садржи: личне податке о сведоку, податке о кривичном делу о коме се сведок испитује, чињенице и доказе који указују да у случају сведочења постоји опасност по живот, тело, здравље, слободу или имовину већег обима сведока или њему блиских лица и опис околности на које се сведочење односи.


Захтев се подноси у запечаћеном омоту на коме је назначено „заштита сведока – строго поверљиво“ и предаје се у току истраге судији за претходни поступак, а након потврђивања оптужнице председнику већа.


Ако сведок приликом испитивања ускрати давање података из члана 95. став 3. овог законика, одговор на поједина питања или сведочење у целини, уз образложење да постоје околности из члана 105. став 1. овог законика, суд ће позвати сведока да у року од три дана поступи у складу са одредбама ст. 2. и 3. овог члана.


Ако ускраћивање података, одговора или сведочења сматра очигледно неоснованим или сведок у остављеном року не поступи у складу са одредбама ст. 2. и 3. овог члана, суд ће применити одредбе члана 101. став 2. овог законика.

О одређивању статуса заштићеног сведока решењем одлучује у току истраге судија за претходни поступак, а након потврђивања оптужнице веће. Приликом одлучивања на главном претресу искључује се јавност (члан 363. став 1.), без изузетака прописаних у члану 364. став 2. овог законика.


У решењу којим се одређује статус заштићеног сведока наводи се псеудоним заштићеног сведока, трајање мере и начин на који ће бити спроведена: измена или брисање из списа података о истоветности сведока, прикривање изгледа сведока, испитивање из посебне просторије уз промену гласа сведока, испитивање путем техничких средстава за пренос и промену звука и слике.


Против решења из става 1. овог члана странке и сведок могу изјавити жалбу.


О жалби на решење судије за претходни поступак одлучује веће (члана 21. став 4.), а у осталим случајевима веће (члан 21. став 4.) непосредно вишег суда. Одлука о жалби се доноси у року од три дана од пријема списа.

Када решење о одређивању статуса заштићеног сведока постане правноснажно, суд ће посебном наредбом, која представља службену тајну, на поверљив начин обавестити странке, браниоца и сведока о дану, сату и месту испитивања сведока.


Пре почетка испитивања заштићени сведок се обавештава да се његова истоветност неће никоме открити осим суду, странкама и браниоцу окривљеног, или само суду и јавном тужиоцу, под условима из члана 106. ст. 2. и 3. овог законика, и упознаје се са начином на који ће бити испитан.


Суд ће упозорити све присутне да су дужни да чувају као тајну податке о заштићеном сведоку и њему блиским лицима и о другим околностима које могу довести до откривања њихове истоветности и да одавање тајне представља кривично дело. Упозорење и имена присутних лица унеће се у записник.


Суд ће забранити свако питање које захтева одговор који би могао да открије истоветност заштићеног сведока.


Ако се испитивање заштићеног сведока обавља путем техничких средстава за промену звука и слике, њима рукује стручно лице.


Заштићени сведок потписује записник псеудонимом.

Подаци о истоветности заштићеног сведока и њему блиских лица и о другим околностима које могу довести до откривања њихове истоветности, затвориће се у посебан омот са назнаком „заштићени сведок – службена тајна“, запечатити и предати на чување судији за претходни поступак.


Запечаћени омот може отварати само суд који одлучује о правном леку против пресуде. На омоту ће се назначити разлог, дан и час отварања и имена чланова већа који су упознати са подацима из става 1. овог члана. Након тога омот ће се поново запечатити, са назначењем на омоту датума и часа печаћења, и вратити судији за претходни поступак.


Подаци из става 1. овог члана представљају службену тајну. Осим службених лица ова податке су дужна да чувају и друга лица која их у било ком својству сазнају.

Полиција и јавни тужилац су приликом прикупљања обавештења од грађана дужни да их обавесте о мерама посебне заштите из члана 106. овог законика 


	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлогом закона је право на заштиту жртва је обезбеђено  одредбама о посебно осетљивом сведоку и заштићеном сведоку.

	8.2.
	To that end, and without prejudice to paragraph 4, each Member State shall guarantee that it is possible to adopt, if necessary, as part of the court proceedings, appropriate measures to protect the privacy and photographic image of victims and their families or persons in a similar position.
	104.

105.

106.
108.

109.

110.


	Посебно осетљивом сведоку питања се могу постављати само преко органа поступка који ће се према њему односити са посебном пажњом, настојећи да се избегну могуће штетне последице кривичног поступка по личност, телесно и душевно стање сведока. Испитивање се може обавити уз помоћ психолога, социјалног радника или другог стручног лица, о чему одлучује орган поступка.

Ако орган поступка одлучи да се посебно осетљиви сведок испита употребом техничких средстава за пренос слике и звука, испитивање се спроводи без присуства странака и других учесника у поступку у просторији у којој се сведок налази.


Посебно осетљиви сведок може се испитати и у свом стану или другој просторији односно у овлашћеној институцији која је стручно оспособљена за испитивање посебно осетљивих лица. У том случају орган поступка може одредити да се примене мере из става 2. овог члана.


Посебно осетљиви сведок не може бити суочен са окривљеним, осим ако то сам окривљени захтева а орган поступка то дозволи водећи рачуна о степену осетљивости сведока и о правима одбране.


Против решења из ст. 1. до 3. овог члана није дозвољена посебна жалба.

Ако постоје околности које указују да би сведок давањем исказа или одговором на поједина питања себе или себи блиска лица изложио опасности по живот, здравље, слободу или имовину већег обима, суд може решењем о одређивању статуса заштићеног сведока одобрити једну или више мера посебне заштите.


Мере посебне заштите обухватају испитивање заштићеног сведока под условима и на начин који обезбеђују да се његова истоветност не открије општој јавности, а изузетно ни окривљеном и његовом браниоцу.

Мере посебне заштите којима се обезбеђује да се истоветност заштићеног сведока не открије општој јавности су искључење јавности са главног претреса и забрана објављивања података о истоветности сведока.
О одређивању статуса заштићеног сведока решењем одлучује у току истраге судија за претходни поступак, а након потврђивања оптужнице веће. Приликом одлучивања на главном претресу искључује се јавност (члан 363. став 1.), без изузетака прописаних у члану 364. став 2. овог законика.


У решењу којим се одређује статус заштићеног сведока наводи се псеудоним заштићеног сведока, трајање мере и начин на који ће бити спроведена: измена или брисање из списа података о истоветности сведока, прикривање изгледа сведока, испитивање из посебне просторије уз промену гласа сведока, испитивање путем техничких средстава за пренос и промену звука и слике.


Против решења из става 1. овог члана странке и сведок могу изјавити жалбу.


О жалби на решење судије за претходни поступак одлучује веће (члана 21. став 4.), а у осталим случајевима веће (члан 21. став 4.) непосредно вишег суда. Одлука о жалби се доноси у року од три дана од пријема списа.

Када решење о одређивању статуса заштићеног сведока постане правноснажно, суд ће посебном наредбом, која представља службену тајну, на поверљив начин обавестити странке, браниоца и сведока о дану, сату и месту испитивања сведока.


Пре почетка испитивања заштићени сведок се обавештава да се његова истоветност неће никоме открити осим суду, странкама и браниоцу окривљеног, или само суду и јавном тужиоцу, под условима из члана 106. ст. 2. и 3. овог законика, и упознаје се са начином на који ће бити испитан.


Суд ће упозорити све присутне да су дужни да чувају као тајну податке о заштићеном сведоку и њему блиским лицима и о другим околностима које могу довести до откривања њихове истоветности и да одавање тајне представља кривично дело. Упозорење и имена присутних лица унеће се у записник.


Суд ће забранити свако питање које захтева одговор који би могао да открије истоветност заштићеног сведока.


Ако се испитивање заштићеног сведока обавља путем техничких средстава за промену звука и слике, њима рукује стручно лице.


Заштићени сведок потписује записник псеудонимом.

Подаци о истоветности заштићеног сведока и њему блиских лица и о другим околностима које могу довести до откривања њихове истоветности, затвориће се у посебан омот са назнаком „заштићени сведок – службена тајна“, запечатити и предати на чување судији за претходни поступак.


Запечаћени омот може отварати само суд који одлучује о правном леку против пресуде. На омоту ће се назначити разлог, дан и час отварања и имена чланова већа који су упознати са подацима из става 1. овог члана. Након тога омот ће се поново запечатити, са назначењем на омоту датума и часа печаћења, и вратити судији за претходни поступак.


Подаци из става 1. овог члана представљају службену тајну. Осим службених лица ова податке су дужна да чувају и друга лица која их у било ком својству сазнају.


	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлогом закона је ово право жртава обезбеђено кроз мере заштите посебно осетљивог сведока и заштићеног сведока

	8.3.
	Each Member State shall further ensure that contact between victims and offenders within court premises may be avoided, unless criminal proceedings require such contact. Where appropriate for that purpose, each Member State shall progressively provide that court premises have special waiting areas for victims.
	104.

108.2.

109.


	Посебно осетљивом сведоку питања се могу постављати само преко органа поступка који ће се према њему односити са посебном пажњом, настојећи да се избегну могуће штетне последице кривичног поступка по личност, телесно и душевно стање сведока. Испитивање се може обавити уз помоћ психолога, социјалног радника или другог стручног лица, о чему одлучује орган поступка.

Ако орган поступка одлучи да се посебно осетљиви сведок испита употребом техничких средстава за пренос слике и звука, испитивање се спроводи без присуства странака и других учесника у поступку у просторији у којој се сведок налази.


Посебно осетљиви сведок може се испитати и у свом стану или другој просторији односно у овлашћеној институцији која је стручно оспособљена за испитивање посебно осетљивих лица. У том случају орган поступка може одредити да се примене мере из става 2. овог члана.


Посебно осетљиви сведок не може бити суочен са окривљеним, осим ако то сам окривљени захтева а орган поступка то дозволи водећи рачуна о степену осетљивости сведока и о правима одбране.


Против решења из ст. 1. до 3. овог члана није дозвољена посебна жалба.

У решењу којим се одређује статус заштићеног сведока наводи се псеудоним заштићеног сведока, трајање мере и начин на који ће бити спроведена: измена или брисање из списа података о истоветности сведока, прикривање изгледа сведока, испитивање из посебне просторије уз промену гласа сведока, испитивање путем техничких средстава за пренос и промену звука и слике.
Када решење о одређивању статуса заштићеног сведока постане правноснажно, суд ће посебном наредбом, која представља службену тајну, на поверљив начин обавестити странке, браниоца и сведока о дану, сату и месту испитивања сведока.


Пре почетка испитивања заштићени сведок се обавештава да се његова истоветност неће никоме открити осим суду, странкама и браниоцу окривљеног, или само суду и јавном тужиоцу, под условима из члана 106. ст. 2. и 3. овог законика, и упознаје се са начином на који ће бити испитан.


Суд ће упозорити све присутне да су дужни да чувају као тајну податке о заштићеном сведоку и њему блиским лицима и о другим околностима које могу довести до откривања њихове истоветности и да одавање тајне представља кривично дело. Упозорење и имена присутних лица унеће се у записник.


Суд ће забранити свако питање које захтева одговор који би могао да открије истоветност заштићеног сведока.


Ако се испитивање заштићеног сведока обавља путем техничких средстава за промену звука и слике, њима рукује стручно лице.


Заштићени сведок потписује записник псеудонимом.


	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлогом закона је ово регулисано одредбама о правилима о испитивању посебно осетљивих сведока и заштићених сведока

	8.4.
	Each Member State shall ensure that, where there is a need to protect victims - particularly those most vulnerable - from the effects of giving evidence in open court, victims may, by decision taken by the court, be entitled to testify in a manner which will enable this objective to be achieved, by any appropriate means compatible with its basic legal principles.
	104.

105.

109.


	Посебно осетљивом сведоку питања се могу постављати само преко органа поступка који ће се према њему односити са посебном пажњом, настојећи да се избегну могуће штетне последице кривичног поступка по личност, телесно и душевно стање сведока. Испитивање се може обавити уз помоћ психолога, социјалног радника или другог стручног лица, о чему одлучује орган поступка.

Ако орган поступка одлучи да се посебно осетљиви сведок испита употребом техничких средстава за пренос слике и звука, испитивање се спроводи без присуства странака и других учесника у поступку у просторији у којој се сведок налази.


Посебно осетљиви сведок може се испитати и у свом стану или другој просторији односно у овлашћеној институцији која је стручно оспособљена за испитивање посебно осетљивих лица. У том случају орган поступка може одредити да се примене мере из става 2. овог члана.


Посебно осетљиви сведок не може бити суочен са окривљеним, осим ако то сам окривљени захтева а орган поступка то дозволи водећи рачуна о степену осетљивости сведока и о правима одбране.


Против решења из ст. 1. до 3. овог члана није дозвољена посебна жалба.

Ако постоје околности које указују да би сведок давањем исказа или одговором на поједина питања себе или себи блиска лица изложио опасности по живот, здравље, слободу или имовину већег обима, суд може решењем о одређивању статуса заштићеног сведока одобрити једну или више мера посебне заштите.


Мере посебне заштите обухватају испитивање заштићеног сведока под условима и на начин који обезбеђују да се његова истоветност не открије општој јавности, а изузетно ни окривљеном и његовом браниоцу.

Када решење о одређивању статуса заштићеног сведока постане правноснажно, суд ће посебном наредбом, која представља службену тајну, на поверљив начин обавестити странке, браниоца и сведока о дану, сату и месту испитивања сведока.


Пре почетка испитивања заштићени сведок се обавештава да се његова истоветност неће никоме открити осим суду, странкама и браниоцу окривљеног, или само суду и јавном тужиоцу, под условима из члана 106. ст. 2. и 3. овог законика, и упознаје се са начином на који ће бити испитан.


Суд ће упозорити све присутне да су дужни да чувају као тајну податке о заштићеном сведоку и њему блиским лицима и о другим околностима које могу довести до откривања њихове истоветности и да одавање тајне представља кривично дело. Упозорење и имена присутних лица унеће се у записник.


Суд ће забранити свако питање које захтева одговор који би могао да открије истоветност заштићеног сведока.


Ако се испитивање заштићеног сведока обавља путем техничких средстава за промену звука и слике, њима рукује стручно лице.


Заштићени сведок потписује записник псеудонимом.


	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлогом закона је ово регулисано одредбама о правилима о испитивању посебно осетљивих сведока и заштићеног сведока

	9. 
	Right to compensation in the course of criminal proceedings
	
	
	
	
	
	

	9.1.
	Each Member State shall ensure that victims of criminal acts are entitled to obtain a decision within reasonable time limits on compensation by the offender in the course of criminal proceedings, except where, in certain cases, national law provides for compensation to be awarded in another manner.
	252.

283.1.1.

283.1.4.
	Имовинскоправни захтев који је настао услед извршења кривичног дела или противправног дела које је у закону одређено као кривично дело расправиће се на предлог овлашћених лица у кривичном поступку ако се тиме не би знатно одуговлачио овај поступак.

Имовинскоправни захтев може се односити на накнаду штете, повраћај ствари или поништај одређеног правног посла.
Јавни тужилац може одложити кривично гоњење за кривична дела за која је предвиђена новчана казна или казна затвора до пет година, ако осумњичени прихвати једну или више од следећих обавеза:


1) да отклони штетну последицу насталу извршењем кривичног дела или да накнади причињену штету;

да испуни доспеле обавезе издржавања

	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлогом закона је одредбама о имовинско правном захтеву обезбеђено право на надокнаду у кривичном поступку.

	9.2.
	Each Member State shall take appropriate measures to encourage the offender to provide adequate compensation to victims.
	283.1.1.

283.1.4.

284.3.


	Јавни тужилац може одложити кривично гоњење за кривична дела за која је предвиђена новчана казна или казна затвора до пет година, ако осумњичени прихвати једну или више од следећих обавеза:


1) да отклони штетну последицу насталу извршењем кривичног дела или да накнади причињену штету;

да испуни доспеле обавезе издржавања
У случају кривичних дела за која је прописана казна затвора до три године, јавни тужилац може одбацити кривичну пријаву ако је осумњичени, услед стварног кајања, спречио наступање штете или је штету у потпуности већ надокнадио, а јавни тужилац, према околностима случаја, оцени да изрицање кривичне санкције не би било правично. У овом случају одредба члана 51. став 2. овог законика неће се примењивати.


	Потпуно усклађено


	
	
	Предлогом законика држава подстиче оптуженог на адекватну надокнаду жртвама

	9.3.
	Unless urgently required for the purpose of criminal proceedings, recoverable property belonging to victims which is seized in the course of criminal proceedings shall be returned to them without delay.
	151.

260.1.
	Предмети који су у току поступка привремено одузети, вратиће се држаоцу ако престану разлози због којих су предмети привремено одузети, а не постоје разлози за њихово трајно одузимање (члан 535.).

Ако је предмет из става 1. овог члана неопходно потребан држаоцу, он му се може вратити и пре престанка разлога због којег је одузет, уз обавезу да га на захтев органа поступка донесе.


Јавни тужилац и суд пазе по службеној дужности на постојање разлога за привремено одузимање предмета.

Ако се ради о стварима које несумњиво припадају оштећеном, а не служе као доказ у кривичном поступку, предаће се оштећеном и пре завршетка поступка.
	Потпуно усклађено.

	
	
	Предлог закона детаљно предвиђа могућност повраћаја ствари оштећеном 

	10. 
	Penal mediation in the course of criminal proceedings
	
	
	
	
	
	

	10.1.
	Each Member State shall seek to promote mediation in criminal cases for offences which it considers appropriate for this sort of measure.
	505.1.

505.2.


	Пре одређивања главног претреса за кривична дела за која се гони по приватној тужби, судија ће позвати приватног тужиоца и окривљеног да одређеног дана дођу у суд ради упознавања са могућношћу упућивања на поступак медијације. Окривљеном се уз позив доставља и препис приватне тужбе.

Ако у поступку медијације дође до измирења приватног тужиоца и окривљеног и намирења имовинскоправног захтева, приватна тужба се сматра повученом и судија доноси решење о одбијању приватне тужбе, а у случају неуспешног окончања поступка медијације, судија ће по пријему обавештења о томе одредити главни претрес (члан 504. став 1.).


	Потпуно усклађено


	
	
	Предлог закона садржи одредбу о упућивању на поступак медијације

	10.2.
	Each Member State shall ensure that any agreement between the victim and the offender reached in the course of such mediation in criminal cases can be taken into account.
	505.2.
	Ако у поступку медијације дође до измирења приватног тужиоца и окривљеног и намирења имовинскоправног захтева, приватна тужба се сматра повученом и судија доноси решење о одбијању приватне тужбе, а у случају неуспешног окончања поступка медијације, судија ће по пријему обавештења о томе одредити главни претрес (члан 504. став 1.).


	Потпуно усклађено


	
	
	Предлог закона садржи одредбу којом регулише поступање суда у случају измирења приватног тужиоца и окривљеног

	11.
	Victims resident in another Member State
	
	
	
	
	
	

	11.1.
	Each Member State shall ensure that its competent authorities can take appropriate measures to minimise the difficulties faced where the victim is a resident of a State other than the one where the offence has occurred, particularly with regard to the organisation of the proceedings. For this purpose, its authorities should, in particular, be in a position:

- to be able to decide whether the victim may make a statement immediately after the commission of an offence,

- to have recourse as far as possible to the provisions on video conferencing and telephone conference calls laid down in Articles 10 and 11 of the Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters between the Member States of the European Union of 29 May 2000(3) for the purpose of hearing victims resident abroad.


	
	
	Неусклађено
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона


	
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона



	11.2.
	Each Member State shall ensure that the victim of an offence in a Member State other than the one where he resides may make a complaint before the competent authorities of his State of residence if he was unable to do so in the Member State where the offence was committed or, in the event of a serious offence, if he did not wish to do so.
The competent authority to which the complaint is made, insofar as it does not itself have competence in this respect, shall transmit it without delay to the competent authority in the territory in which the offence was committed. The complaint shall be dealt with in accordance with the national law of the State in which the offence was committed.

	
	
	Неусклађено
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона


	
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона



	12. 
	Cooperation between Member States
	
	
	
	
	
	

	12.
	Each Member State shall foster, develop and improve cooperation between Member States in order to facilitate the more effective protection of victims' interests in criminal proceedings, whether in the form of networks directly linked to the judicial system or of links between victim support organisations.
	
	
	 Неусклађено
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона


	
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона



	13.
	Specialist services and victim support organisations
	
	
	
	
	
	

	13.1.
	Each Member State shall, in the context of proceedings, promote the involvement of victim support systems responsible for organising the initial reception of victims and for victim support and assistance thereafter, whether through the provision of specially trained personnel within its public services or through recognition and funding of victim support organisations.
	
	
	Неусклађено


	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона


	
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона



	13.2.
	Each Member State shall encourage action taken in proceedings by such personnel or by victim support organisations, particularly as regards:
(a)providing victims with information;

(b) assisting victims according to their immediate needs;

(c) accompa nying victims, if necessary and possible during criminal proceeding;

(d) assisting victims, at their request, after criminal proceedings have ended.
	
	
	Неусклађено
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона


	
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона



	14.
	Training for personnel involved in proceedings or otherwise in contact with victims
	
	
	 
	
	
	

	14.1.
	Through its public services or by funding victim support organisations, each Member State shall encourage initiatives enabling personnel involved in proceedings or otherwise in contact with victims to receive suitable training with particular reference to the needs of the most vulnerable groups.
	
	
	Неусклађено
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона


	
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона



	14.2.
	Paragraph 1 shall apply in particular to police officers and legal practitioners.
	
	
	Непреносиво
	
	
	Конкретно питање није предмет регулисања Предлога закона



	15.
	Practical conditions regarding the position of victims in proceedings
	
	
	
	
	
	

	15.1.
	Each Member State shall support the progressive creation, in respect of proceedings in general, and particularly in venues where criminal proceedings may be initiated, of the necessary conditions for attempting to prevent secondary victimisation and avoiding placing victims under unnecessary pressure. This shall apply particularly as regards proper initial reception of victims, and the establishment of conditions appropriate to their situation in the venues in question.
	9.

102.1.
104.

109.

369.1.

369.4.
	Забрањена је и кажњива свака примена мучења, нечовечног и понижавајућег поступања, силе, претње, принуде, обмане, медицинских захвата и других средстава којима се утиче на слободу воље или изнуђује признање или каква друга изјава или радња од окривљеног или другог учесника у поступку.

Орган поступка је дужан да оштећеног или сведока заштити од увреде, претње и сваког другог напада.
Посебно осетљивом сведоку питања се могу постављати само преко органа поступка који ће се према њему односити са посебном пажњом, настојећи да се избегну могуће штетне последице кривичног поступка по личност, телесно и душевно стање сведока. Испитивање се може обавити уз помоћ психолога, социјалног радника или другог стручног лица, о чему одлучује орган поступка.

Ако орган поступка одлучи да се посебно осетљиви сведок испита употребом техничких средстава за пренос слике и звука, испитивање се спроводи без присуства странака и других учесника у поступку у просторији у којој се сведок налази.


Посебно осетљиви сведок може се испитати и у свом стану или другој просторији односно у овлашћеној институцији која је стручно оспособљена за испитивање посебно осетљивих лица. У том случају орган поступка може одредити да се примене мере из става 2. овог члана.


Посебно осетљиви сведок не може бити суочен са окривљеним, осим ако то сам окривљени захтева а орган поступка то дозволи водећи рачуна о степену осетљивости сведока и о правима одбране.


Против решења из ст. 1. до 3. овог члана није дозвољена посебна жалба.

Када решење о одређивању статуса заштићеног сведока постане правноснажно, суд ће посебном наредбом, која представља службену тајну, на поверљив начин обавестити странке, браниоца и сведока о дану, сату и месту испитивања сведока.


Пре почетка испитивања заштићени сведок се обавештава да се његова истоветност неће никоме открити осим суду, странкама и браниоцу окривљеног, или само суду и јавном тужиоцу, под условима из члана 106. ст. 2. и 3. овог законика, и упознаје се са начином на који ће бити испитан.


Суд ће упозорити све присутне да су дужни да чувају као тајну податке о заштићеном сведоку и њему блиским лицима и о другим околностима које могу довести до откривања њихове истоветности и да одавање тајне представља кривично дело. Упозорење и имена присутних лица унеће се у записник.


Суд ће забранити свако питање које захтева одговор који би могао да открије истоветност заштићеног сведока.


Ако се испитивање заштићеног сведока обавља путем техничких средстава за промену звука и слике, њима рукује стручно лице.


Заштићени сведок потписује записник псеудонимом.

Суд је дужан да свој углед и сигурност, углед и сигурност странака и других учесника у поступку, заштити од увреде, претње и сваког другог напада.

Лица која присуствују главном претресу, осим припадника обезбеђења суда и чувара окривљеног, не смеју носити оружје или опасно оруђе, а у циљу провере да ли се придржавају забране, председник већа може наредити њихово претресање.


	Потпуно усклађено


	
	
	Предлог закона садржи детаљне одредбе у вези са условима да би се избегла секундарна виктимизација и излагање жртве непотребном притиску, али је ова заштита обухваћена и општим одредбама о заштити оштећеног или сведока

	15.2.
	For the purposes of paragraph 1, each Member State shall in particular have regard to facilities within courts, police stations, public services and victim support organisations.
	104.2.
104.3.

109.1.

109.5.


	Ако орган поступка одлучи да се посебно осетљиви сведок испита употребом техничких средстава за пренос слике и звука, испитивање се спроводи без присуства странака и других учесника у поступку у просторији у којој се сведок налази.
Посебно осетљиви сведок може се испитати и у свом стану или другој просторији односно у овлашћеној институцији која је стручно оспособљена за испитивање посебно осетљивих лица. У том случају орган поступка може одредити да се примене мере из става 2. овог члана.

Када решење о одређивању статуса заштићеног сведока постане правноснажно, суд ће посебном наредбом, која представља службену тајну, на поверљив начин обавестити странке, браниоца и сведока о дану, сату и месту испитивања сведока.
Ако се испитивање заштићеног сведока обавља путем техничких средстава за промену звука и слике, њима рукује стручно лице.


	Делимичноусклађено


	Предлог закона не садржи детаљне одредбе у вези са заштитом у просторијама унутар   јавних служби и организација за помоћ жртвама из разлога што то није предмет реулисања  Предлога закона, али је овај вид заштите обухваћен одредбама о заштити оштећеног  или посебно осетљивог сведока или заштићеног сведока унутар судова или другог органа који води кривични поступак (јавно тужилаштво и полиција)
	
	Предлог закона не садржи детаљне одредбе у вези са заштитом у просторијама унутар   јавних служби и организација за помоћ жртвама из разлога што то није предмет реулисања  Предлога закона, али је овај вид заштите обухваћен одредбама о заштити оштећеног  или посебно осетљивог сведока или заштићеног сведока унутар судова или другог органа који води кривични поступак (јавно тужилаштво и полиција)

	16. 
	Territorial scope
	
	
	
	
	
	

	16.
	This Framework Decision shall apply to Gibraltar.
	
	
	Непреносиво.
	
	
	 Одредба се односи на територијалну примену Оквирне одлуке.

	17.
	Implementation
	
	
	
	
	
	

	17.
	Each Member State shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Framework Decision:

- regarding Article 10, 22 March 2006,

- regarding Articles 5 and 6, 22 March 2004,

- regarding the other provisions, 22 March 2002.


	
	
	Непреносиво.
	
	
	РС није држава чланица ЕУ.

	18. 
	Assessment
	
	
	
	
	
	

	18.
	As from the dates referred to in Article 17, each Member State shall forward to the General Secretariat of the Council and to the Commission the text of the provisions enacting into national law the requirements laid down by this Framework Decision. The Council shall assess, within one year following each of these dates, the measures taken by Member States to comply with the provisions of this Framework Decision, by means of a report drawn up by the General Secretariat on the basis of the information received from Member States and a report in writing submitted by the Commission.
	
	
	Непреносиво.
	
	
	РС није држава чланица ЕУ.

	19.
	Entry into force
	
	
	
	
	
	

	19.
	This Framework Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the European Communities.
	
	
	Непреносиво.
	
	
	РС није држава чланица ЕУ.


